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G

et al.

cloze test
 



corpus 
Lettere

Lingue Scienze della Formazione e Scienze della Comunicazione



corpus 

sottocorpora

 



continuum di 

corpus

 
lui lei, 

loro
gli le/loro

loro
gli 

gli
mi

 



gli ad entrambe in 

potermi immediatamente 
muovermi e prepararmi

arrivando io

ho scritto mando

è

offra è 

Volevo



che per 
cui 

cosa? che cosa?

che

che

per cui

a delle

cosa
a riguardo dell

nella

con

mi scusi il disturbo
l’assegnazione tesi

incontrarci settimana scorsa

riguardo la

corpus



Il questionario compilato dai ragazzi glielo devo mandare

La giusta data è problematico calcolarla 

professori come lei è ve-

Nemme-
no uno ha preso

fare
dare, cosa

fare fare 

fanno

darmi
cosa

mi avvicini

scendo



accordato concordato
funzione ruolo

accordato in

funzione di rela

a ha e è

Vabbene 
all’erta

Giorno

Futuro



 

continuum 
Chiarissimo Professore; Gentilissima Professo-

ressa Gentil.ma Prof.ssa
Prof 

caro/a .

Prof
Carissima dottoressa

All’attenzione Io sottoscritto

Come da oggetto

Distinti saluti
Cordiali saluti

A risentirci A presto  Buona giornata  
Buon week end; Un abbraccio…

Rimango a disposi-
zione per eventuali chiarimenti e nell’attesa di un Suo gentile riscontro



Puffetta95 Ivanilterribile 

emoticon

codesta sto facendo di 
tutto redigere
sbrigativo
stamane mi sono recata

operante ho lasciato il tutto

 



….

mi chiedevo se accettate questo programma?  

non so se ho solo da fare un’integrazione-materia 
ovvio, da 6 cfu? e se in tal caso rimane sempre questo programma in-
variato da dover fare?

 

TABELLA

MORFOSINTASSI % Lessico %
pro

pro

 



MORFOSINTASSI % Lessico %

Che 

cosa? TESTUALITÀ %

Gli le/loro

Lui lei, loro INTERPUNZIONE E GRAFIA %

pro

pro

Per cui 

corpus

lui, 
lei, loro gli le/loro

Lui
Lui 

loro loro

gli



benché sebbene

sono
ha subito

ha subito

si 
attiva

sembrano

fatto, 
notizia, certezza convinto, sicuro, certo cross over 

che, come

interpone

sono

sanno

provoca 

ad sensum



esistono una vasta gamma di tipi intermedi

l’apporto degli studenti universitari
non si rifanno

la maggior parte sono scesi
si accorse

ha studiato analizzò 
e scoprì

Esso hanno

viene messa un altro co-
rollario

nel quale



sul
da

al

da
di 

per 

 

tarli in dei

o quelli .
Al bambino gli

corpus

ci si

negativo

si ci

che



che

che

questo lo 
affermano
È la persona che è libera di scegliere

pensano, i due linguisti,

qualche riferimento c’è

hanno fatto

discorso 

tradimentose

confutare

 Tradimentose tradimintusi 



item 

l’iter del percorso
impieghi di uso 

rapporto contattuale

poi

mentre quando

sì ma

ad hoc.
ma e però quindi 

e dunque infatti e cioè
inoltre e poi. perché

nonostante tanto che, al punto come pure



Saussure, fu

 il linguaggio umano, non obbedisce ma, viene

seguente; la nomenclatura 

Secondo il famoso linguista Chomsky tutti siamo dotati dalla nascita di 
una “grammatica universale” che ci permette di apprendere una qual-
siasi lingua e per favorire lo sviluppo di una grammatica particolare 

-
re una lingua in un’altra anche aventi con forti differenze semantiche 
e sintattiche.

 andare

fu presa sottogamba

con la scusa



da me medesima
effettua-

zione
, 

si potevano avvalere della facoltà di non rispondere.
andare ad analizzare

In-
ventio

 
TABELLA

TABELLA

MORFOSINTASSI % LESSICO %

pro

Lui, lei, loro



MORFOSINTASSI % LESSICO %

TESTUALITÀ %

Che 

Gli le/loro

Si ci



https://goo.gl/a2DgRK

 La cultura linguistica italiana a confronto 



con le culture linguistiche di altri paesi europei

PARALLELA IX. Testo – variazione – informatica 
/ Text – Variation – Informatik 

 
Italia linguistica anno Mille, Italia linguistica 

anno Duemila

Bollettino del Centro di Studi Fi-
lologici e Linguistici Siciliani, 

. Scrit-
tura dialetto e oralità  

Atti dell’ 
11° congresso dell’Associazione Italiana di Linguistica Applicta. Com-
petenze e formazione linguistiche. In memoria di Monica Berretta

Storia della lingua italiana

Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo

Linguaggio e ap-
prendimento linguistico. Metodi e strumenti tecnologici 

L’italiano per capire 



La lingua di plastica. Vezzi e malvezzi dell’ita-
liano contemporaneo.

“A me mi”. Dubbi, errori, correzioni nell’italiano scritto. 

Grammatica a scuola

Le lingue nell’università del duemila. 

Storia della lingua italiana

Questioni linguistiche e for-
mazione degli insegnanti

I giovani allo scrittoio

Cuadernos de Filologia Italiana

Linguaggio e apprendimento linguistico. Metodi e strumenti tecnologici 

Grammatica a scuola 

 Grammatica a scuola

 Grammatica a scuola 



Scritto e parlato.

The handbook of Discourse Analysis

La lingua degli studenti universi-
tari

Valutare le competenze linguistiche

Italiano scritto. Scrivere testi a partire dai testi. 

 
Tipologie della convergenza linguistica

I bisogni linguistici delle nuove generazioni

Italiano LinguaDue

Gesprochenes Italienisch 
in Geschichte und Gegenwart

Scritti sui banchi
L’italiano degli studenti universitari. Come parlano e come 

I giovani e la scrittura. Attitudini, bisogni, competenze 
di scrittura delle nuove generazioni

Linguistica e Filologia
E.LI.CA. Educazione 

linguistica conoscenze per l’accesso

Riassunto:
standard neostandard



 

corpus

 

Parole chiave:



SUPERARE LE DIFFICOLTÀ NEL 
RICONOSCIMENTO DEL SOGGETTO NELLA 

LINGUA ITALIANA

OVERCOMING DIFFICULTIES IN SUBJECT 
IDENTIFICATION IN THE ITALIAN LANGUAGE

Abstract: 

Keywords:

 t  re erence t is article

an , M., Ettori, . & Onagro, A. (2018). Superare le di colt  nel riconoscimento del soggetto nella 
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perdita di coesione

concordanza a senso 

 
Ma è anche da notare lo sbancamento delle barriere e la pre-

senza di isole di plastica. . 

oscillazione a pen-
dolo

Le persone devono avere cura dell’am-
biente che è in grave pericolo perché non fanno abbastanza per 
cambiare le proprie abitudini e si deteriora

 Ibidem



capacità di 
categorizzare, di connettere, di indurre e di dedurre



ibidem





Fase iniziale: riconsiderazione delle preconoscenze e criterio sintattico

et similia

empowerment



inesistente

Fase semantica





Valutazione

in itinere



empowerment 



focus 

i primi quattro anni 
timpani



Usare un’altra lingua
Annali della pubblica istruzione

Harvard Educational Review  

Lessico e semantica
Orientamenti pedagogici

lupi lupi
l’elicottero

ragazzo passeggeri dell’elicottero
e l’affermazione

contadino
bambino contadino

bambino
castagne bambino ca-

stagne bambino tigre
tigre

bambino bambi-
no altri ragazzini orfani  

bambino Jerry
Jerry Jerry la sfera

Jerry sfere



Il cervello in aula – Neurolinguistica e didattica delle lin-
gue

Manualetto di linguistica italiana
Corso di linguistica generale

La frase: l’analisi logica
Due secoli di pensiero linguistico. Dai primi dell’Ottocento 

a oggi. 
I fondamenti della teoria del linguaggio

Principles and practice in second language acquisition

 Lineamenti di una teoria dei segni

La padronanza linguistica

Competenze testuali per la scuola
Categorie

Opere
Le regole e le scelte. Manuale di linguistica 

e di grammatica italiana
Lezione di italiano. grammatica, storia, buon uso.

Riassunto: 



Parole chiave: 





ESSERE O AVERE? LA SELEZIONE 
DELL’AUSILIARE TRA TEORIA E DIDATTICA 

NELL’INSEGNAMENTO DELL’ITALIANO  
A STRANIERI

ESSERE OR AVERE
 

IN THE TEACHING OF ITALIAN L2

Abstract:

 

avere 

essere

Keywords:

 t  re erence t is article

Bozzo, D. (2018). Essere o avere? La selezione dell’ausiliare tra teoria e didattica nell’insegnamento 
dell’italiano a stranieri. Italica Wratislaviensia, 9(2), 55–80.
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essere e avere



Essere avere

 



essere

essere



Essere avere

essere
ri- riuscire ricorrere riaccadere Elenco

Appendice

di ri-
intransitivamente una trasformazione

soggetto
diventare essere

ingorbaciovire
diventare come Gorbaciov

essere



 

Passeg-
giate italiane

avere ed essere



Essere avere

avere
essere

avere
essere

avere es-
sere 
da 

essere 
 

nare avere ed essere



avere
essere

essere
avere

essere avere

essere 
avere



Essere avere

avere

essere

essere

essere 



avere essere  

avere
essere

avere 
essere

ne Ne sono arrivati due  
Il treno appena arrivato



Essere avere

essere
 



avere is 
essere



Essere avere

essere e avere

 



essere e avere
essere 

essenza modo di 
essere  avere 

 

essere e venire

essere

essere
nome aggettivo

essere
avere

essere
avere

essere avere 

essere e avere



Essere avere

venire

essere e avere

 

avere

essere e avere

sia

essere

che
ne durante durare

habere
epistulam scriptam habeo

habere
possesso mantenimento

avere avere in 

essere

laudatus sum natus sum



essere

avere

essere 

 
Avere

essere

avere

avere

essere 
 

usa avere
essere 

essere
Maria è malata

Maria è cresciuta Maria è partita

essere
Maria è allibita



Essere avere

 
Marco ha comprato il giornale Marco ha parlato con Lucia 

Marco è cresciuto molto Marco è arrossito

essere

essere
avere

Marco è andato 
a casa Marco è partito per Venezia

avere viaggiare camminare e nuo-
tare essere an-
dare partire e tornare

correre e volare

essere



avere

Marco è andato a Milano e Marco ha viaggiato molto

Marco è corso a casa

Marco ha corso tutto il pomeriggio nel parco

Dov’è Marco? Cos’ha 
fatto? Il gab-
biano è volato via e Il gabbiano ha volato a lungo sopra la scogliera



Essere avere

essere avere

correre

cambiare Marco è cambiato molto negli ultimi anni e Marco ha 
cambiato auto

continuare Marco ha continuato il suo di-

Salvatores ha 
cominciare Il professore ha cominciato 

la lezione in anticipo La lezione è cominciata in ritardo suonare Marco ha suonato 
il campanello È suonato il campanello affondare I pirati hanno affondato la nave
La nave è affondata nella tempesta



essere

essere

avere

essere 
 

essere

essere

Sono piovuti sassi Il presidente ha tuonato contro i suoi oppositori



Essere avere

Marco si è addormentato Marco si è spaventato e al
Marco è cresciuto Marco è allibito

essere

addormentare e addormentarsi

Marco si è mangiato un gelato

essere

essere

Marco si è colpito Paolo



essere

essere

essere
esse



Essere avere

 

essere e avere

https://goo.gl/TvCf1x



Un tuffo nell’azzurro
Italian for the English-Speaking
Grammatica italiana per stranieri

I verbi italiani

Problemi di linguistica generale

Essere o avere? L’alternanza degli ausiliari tra semantica 
e sintassi nella didattica dell’italiano L2

http://www.cinqueterresummerschool.it/IT/
wp-content/uploads/Tesi-Bozzo.pdf

Sillabo: da A1 a C2. 
Linee guide dell’italiano come lingua straniera

https://www.studenti.unige.it/sites/

Oggi in Italia. A First Corse in Italian
I verbi italiani: regolari e ir-

regolari
In italiano

Enciclopedia dell’ita-
liano

Grammatica italiana con nozioni di lingui-
stica

Uno
 

Classi di Verbi tra Semantica e Sintassi



Essere avere

La lingua italiana per stra-
nieri

Da capo. An Italian Review Grammar

Lingua nostra
La lingua italiana. Storia, varietà dell’u-

so, grammatica
In viaggio. Moving toward 

Fluency in Italian
Passeggiate italiane

Italica

Educazione linguistica e letteraria in 
un’ottica plurilingue

Grammatica di riferimento dell’italiano contemporaneo

Nuovi lineamenti di grammatica storica dell’italiano

Italiano in diretta. An Introductory Corse

Sillabo per i corsi di lingua e cultura italiana a stranieri

Corso di lingua italiana

Grammatica italiana. Italiano comune e lingua letteraria

 
Rassegna italiana di linguistica applicata  

Grammatica italiana di base

Le forme del verbo italiano



Insegnare Italiano in Giappone (Atti della IV Settimana della Lingua 
Italiana nel Mondo)

Riassunto:

avere
essere

Parole chiave:



IL CAOS PREPOSIZIONALE:  
ANALISI DELL’ERRORE E DIDATTICA

 
AND LEARNING STRATEGIES

Abstract:

Keywords:

 t  re erence t is article

Citraro, C. (2018). Il caos preposizionale: analisi dell’errore e didattica. Italica Wratislaviensia, 9(2), 
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x y

borderline dal 

embodied

,

over



landmark e trajector

GOAL SOURCE PATH

mecum tecum



a

in di + il del

a di
tra fra

con su

CORPUS  



a. in in
b.
c. al
d. di
e. il
f. ad
g. di
h. di
i. su

l. alla
m. nei su
n. il
o. alle

dai

errori di tipo 1: 
errori di tipo 2: 

errori di tipo 3:
errori di tipo 4: 

  Errori di tipo 1:
 

a. in tutte le cose, in ogni problema dovremmo sforzarci di ragio-
narci vs. ragionare su su

nt’a tutti i cùasi, nt’a tutti i probblemi t’ha’ 
spurzari mu ci ragiuni -ci

in



b. l’uomo spesso viveva con il terrore di oltraggiarla vs. 
viveva nel

l’omu sta cu 
a paura ca
  Errori tipo 2:

c. smetta di sof-
frire al costo di farla morire vs. a costo di

d. in modo tale di lasciare i cittadini vs. in modo tale da 
c.

al costo di a costo di

cloze probability

,

, 



e. cosa c’è di meglio che stare 
davanti il camino con la mia famiglia vs.
davanti al

  Errori di tipo 3:

f.
g. h.
i. l.

f.  attualmente si è soliti ad accompagnare il termine superbia vs. 
abituati ad

g.  è come se dessi l’autorizzazione di entrare nel mio mondo vs.
dessi il permesso di

h.  l’invito di queste rivolto al prigioniero di non macchiarsi di ubris vs. la 
richiesta di

i.  volge gli occhi e la penna su una possibilità di redenzione nell’espiazione 
dei peccati vs.

l.  di Orazio, soprattutto per la sua focalizzazione alla vita dell’uomo vs. di 
attenzione alla

i.



vs. 
vs.

vs. 
vs. vs. 

Errori di tipo 4:

l.  attentati che si manifestano nei loro stessi territori e poi *su tutta l’Eu-
ropa vs. manifestano nei in tutta 

m.  senza mai pensare all’accuratezza e *il tempo che impiega per organiz-
zarsi vs. pensare all’ al

n.  per vedere i propri personaggi preferiti che distingue grazie alle ma-
schere eccentriche che ogni attore teneva sul viso e *dai ruoli sempre 
uguali portati sulla scena vs.
distingue alle

ai

essere solito focalizzazione volgere

invito richiesta
autorizzazione vs. permesso 

Treccani on line



a

GOAL 



PATH

Dizio-
nario Hoepli Dizionario Zingarelli

L’agenda di italiano

Il buon uso delle parole Parola chiave

c. al costo di e a costo di e di d. in modo tale 
*di e in modo tale da



Behavioral and Brain 
Sciences  

Language and Cognitive Processes  

Building 
objects categories 

Banca dati dell’italiano par-
lato (BADIP)
http://badip.uni-graz.at

davanti da-
vanti a https://goo.gl/87XLKW

Atti del convegno CILFR 
XXVI, 6–11 settembre 2010  

Cognitive Linguistics

Linee di tendenza 
dell’italiano contemporaneo

https://goo.gl/oZMLjs
Il buon uso delle parole

Il Dizionario della lingua italiana

Vocabolario della lingua italiana 2010

Omero
Grande Dizionario Hoepli Italiano

Memory and Cognition



Language and Spatial Cognition: an Interdisciplinary 
Study of the Prepositions in English

Foundations of Cognitive Grammar Volume I: Theo-
retical Prerequisites

 Dimensioni dello spazio nelle preposizioni. Uno studio em-
pirico sull’italiano L2  

Parola chiave
Le regole e le scelte. Introduzione alla grammatica italiana

Grande gram-
matica italiana di consultazione, Volume I: La frase. I sintagmi nomina-
le e preposizionale 

On monosemy
L’agenda di italiano

Language and Space  

Linguistic Categorization

The Dialects of Italy 
Il Vocabolario della lingua italiana

Riassunto: crux

Parole chiave:



EVOLUZIONE DELLA TERMINOLOGIA 
GRAMMATICALE NEI MANUALI DI LINGUA 

ITALIANA PER POLACCHI (XVII–XIX S.)

 
IN COURSE BOOKS OF THE ITALIAN LANGUAGE  

FOR POLES (17TH–19TH CENTURIES)

Abstract: 

Keywords:

 t  re erence t is article

Jamrozik, E. (2018). Evoluzione della terminologia grammaticale nei manuali di lingua italiana per 
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si 

 



Komisja Edukacji Narodowej



Komisja Edukacji Narodowej

Towarzystwo 

Gra-

Komisja Edukacji Narodowej

Grammatica Gallica in vsum iuuentu-



Lexykon Francusko-
Polski… Nouveau grand Dictionnaire 
(…) François, Latin, & Polonois…

Nouveau dictionnaire françois, allemand et po-
lonois…

tis maxime Polonae composita e la Compendiosa Italicae Lingvae Institvtio in Polo-
norum gratia collecta



 

 

-



Polonicae grammatices institutio
Compendium linguae Polonicae

Grammatica seu institutio Polonicae linguae

Fundamenta linguae Polonicae
Compendiosa linguae Polonicae institutio

Tractatus ad compendiosam cognitionem lin-
guae Polonicae

Schlüssel zur polnischen und deutschen Sprache… Klucz do 

Wegweiser zur polnischen Sprache… Przewodnik do 

Goniec gramatyki polskiej
Polnische teutsch erklärte Sprachkunst

Aperta ianua Polonicae lingua, das ist die of-
fene Tür der polnischen Sprach

on line gramatyki.
uw.edu.pl

Archiv 
für slavische Philologie



posytywusowi comparativus
 adiectiva komparatywusami i superlatywu-

sami Substantiva masculina casus singularies
genetiwusowi



 

Grammatica 
Polono-Italica…

Parte Titolo Numero Pagine

De Nomine

De Syntaxi



w v

m f m f
f m koniu-

gacya, deklinacya, praepozycya

niewiasta e 

liczba wielka liczba 
liczba w wielu

neutro Rodzay oddzielny



declinatio tra
declinare

 
staczanie

declinatio
spa-

dek

  
Adiectivum

Pronome Namiestnictwo 

to iest staczanie imion przez spadki



Participia uczest-
nictwa

Articulus

Liczby Cardinalia przednie Ordinalia Di-
stributiua Copulatiua

Personalia Osobiste Dimostratiua
Interrogatiua Pytaiace Relatiua  

Possessiva

Optati-

…  Positivus, który 

Comparativus 
-

porównany

grubsze
Anomalum albo bezprawne 



zachowuie parola illegale

Grammatica Polono-Italica

Diphtongus



Triphtongus
Accentus

Monosyllaba
Ne particula  

Aphaeresis

Adverbia
Comparatio

Numerus Casus to iest 
Nominativus 

Genetivus Dativus Accusativus Abla-
tivus

 si 
Vocalis Konsonat(a) Consonans przed Konsonantem 

Te cztery conso-
nantes

code mixing Staczania Pronominum Perso-
nalium  w ten sposób

 Numerus Casus spadki
Nominativus Genetivus Dativus 

Accusativus Ablativus

consonantes

Pronominum Personalium cum articulo 



Grammatyka albo 

 e 

Grammatyka

Grammatyka

Le Maître italien dans sa dernière perfection 



Grammatyka
Deklina-

cya, Spadkowanie

zaimek
Namiestnictwo

Nowa grammatyka 

Spadkowanie (dekli-
natio), Deklinacya Czasowanie (konjugatio), koniugacya

-
minatif

 

la Nowa grammatyka 



-
verbe), O Przedimkach (Préposition), O Spoynikach (Conjonction), 
O Wykrzyknikach (Interjection)

 

Nowa grammatyka



-
-

di 

przedimek  

prze- 

il, lo
un, una





Poradnik 

Costruire parole. La morfologia derivativa dell’italiano

). La formazione delle parole in italiano

Linguaggi specialistici dell’italiano

Romanica Craco-
viensia

 
Atti dell’Accademia Polacca

Osservatorio degli italianismi nel mondo. Punti di par-
tenza e nuovi orizzonti

“Acciò che il nostro dire sia ben chiaro”. Scritti per 
Nicoletta Maraschio

Breslavia – 
Bassa Slesia e cultura mediterranea

Polska terminologia gramatyczna



http://pbc.biaman.pl/dlibra/docmetadata?id=23426&fr
om=publication

Królewskie-Rzeczpospolita

Prace Filologiczne  

Il ruolo della me-
tafora nella creazione di terminologie 

traduzione specializzata. Un approccio didattico profes-
sionale

Manuale di terminologia. Aspetti 
teorici, metodologici e applicativi

Italiani scritti

Kwartalnik Historii 
Nauki i Techniki

  
t. II, Fleksja historyczna

Studia 
 t. I 



Styla Groll Korn (1809) Rykaczewski

Syllaba Syllaba

Le categorie grammaticali del nome



Styla Groll Korn (1809) Rykaczewski

Le parti del discorso



Styla Groll Korn (1809) Rykaczewski

 uno, una

Le categorie grammaticali del verbo

nany

Tryb



Styla Groll Korn (1809) Rykaczewski
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XVII

inventional grammar  



Va bene! 

Va bene! 

Va bene!

Va bene!



Avanti!
Comunichiamo

Graaa…mmatica

Giochiamo con la lingua!

Pronunciamo bene

Fai 
una piccola prova!

Pronunciamo bene
Lingua in azione



stage 
of formal operations

ibidem



Va bene!

Qua-
dro 



et al

Va bene!



Insegnare e imparare 
la grammatica, 







Va bene

Va bene!

 
VA BENE!



Va bene

Va bene!

Graaa…mmatica

Avanti!

FIGURA



FIGURA Va bene! 2
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIGURA

Comunichiamo!

FIGURA

FIGURA 2 Va bene! 2
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Va bene! si 

FIGURA



FIGURA Va bene! 3
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIGURA

Comunichiamo!



FIGURA sto uscendo, sto per uscire. Va bene! 3 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Va bene!



Comunichiamo! Giochiamo con la lingua 
Lingua in azione

FIGURA 

FIGURA Va bene! 3
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

FIGURA 



FIGURA Va bene! 3
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fai una piccola prova! 
So già…



Fai una piccola prova!

FIGURE

FIGURA Fai una piccola prova! Va bene! 3
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



FIGURA Fai una piccola prova! Va bene! 3

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Va bene!

FIGURE 1 e 2



FIGURE 3 e 4. 

FIGURA 
6) FIGURA 5).

FIGURA 1.
Va bene!

Insegnare e imparare la grammatica. 

-
plesse. 

Manuale di glottodidattica. Per una cultura dell’insegna-
mento linguistico. 

Quadro comune europeo di riferimento per le lin-
gue: apprendimento, insegnamento, valutazione



Common European Framework of Reference for 
Languages: Learning, Teaching, Assessment.

Formazione degli Insegnanti di Lingua Italiana nel Mon-
do. Insegnare la grammatica. Laboratorio ITALS.

Selected writings of Otto Jespersen

Va bene! 1,2,3  

Przewodnik metodyczny. 

Principles and Practice in Second Language Acquisition

How Languages are Learned. 

Applied Linguistics  

Pathways through Assessing, Learning and Teaching in the CEFR
ecep.ecml.at/Portals/26/

Second Language Pedagogy: A Perspective. 

Le regole e le scelte. Introduzione alla grammatica italiana. 

Approaches and Methods in Language 
Teaching. 

-
mento del QCER A1, A2, B1, B2.



Orientamenti attuali nella glottodidattica della lingua ita-
liana. 

Integrazione linguistica in Europa. Il Quadro comune di riferi-
mento per le lingue 
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G

ignorantia legis non excusat

Regole e suggerimenti per la redazione dei testi normativi

-
guaggio delle amministrazioni pubbliche Manuale di scrittura ammi-
nistrativa 
del linguaggio dei testi amministrativi



 
TABELLA  



TABELLA

Aosta Conversano Bolzano Catanzaro Milano Perugia

TABELLA



TABELLA

Aosta Conversano Bolzano Catanzaro Milano Perugia

 

 



 urbani



-
 urbani



non non non
reni non









TABELLA



TABELLA

Comune di Aosta Conversano Catanzaro Milano Perugia

TABELLA

TABELLA

Comune di Aosta Comune di Perugia

i  





coloro



ad hoc



Con parole precise. Breviario di scrittura civile   

Rivista trime-
strale di diritto pubblico

 
Lexikon del Romanis-

tischen Linguistik IV
 

Storia della lingua italiana

Tecniche, tecnicismi e ‘forme’ dal linguaggio giuridico 
alla pratica giudiziaria    Con felice esattezza. 
Economia e diritto fra lingua e letteratura

Con felice esattezza. Economia e diritto fra 
lingua e letteratura

delle amministrazioni pubbliche   
Revista de Llengua 

i Dret
Idem

 

La formazione delle parole in italiano

 Linguaggi specialistici dell’italiano

Il danno non patrimoniale. Cos’è, come si accerta e come 
si liquida   

Sistema e testo. Dalla gram-
matica valenziale all’esperienza dei testi

Idem  Il mistero del processo 

Idem Saggi di storia linguistica italiana



Laboratorio di scrittura. Come lavorare nella comunica-
zione e migliorare il proprio stile

https://www.se

C http://egov.hseweb.it/conversano/zf/index.php/atti-generali/index/ 
dettaglio-voce/atto/14/voce/21/redirect/index

http://www.amsa.it/gruppo/cms/amsa/cittadini/milano/documenti/re-
golamento.pdf

-
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sui generis



  

 

ibidem

lingua-ponte 



ibidem

contact linguistics  
individual bilingualism bilinguismo multilinguismo



switching



 



sottoscrivere
approvare 

sottoscrivere  

 promulgare 
di  il Presidente è tenuto a promulgare. 

 

i regolamenti e deci-
sioni europei

Le decisioni e i re-
golamenti europei

equivalenza giuridica
equivalenza testuale 

a 



coope-
razione rafforzata  

acquis 

enhanced cooperation
coopération ren-

forcée e

far 
ricorso alle sue istituzioni  fare

presentare ricorso

 nei limiti e con 
le modalità previsti nel presente articolo e negli articoli da III-416  
a III-423

 previsti 
dall’articolo nell’articolo di cui all’articolo

 

 



: Il Presidente della Repubblica è eletto dal Par-
lamento . 

Egli istituisce 

gli

mediatore europeo

om-
budsman – giurì bancario  difensore civico.

 

mirare
avere lo scopo  

avere l’obiettivo di  



 

sforzarsi di 
si impegna a ha 

il compito di  si obbliga. Sforzarsi si impe-
gna a fare il possibile  sforzarsi

si 
impegna a  

praesidium

presidenza  direzione  
online praesidium 



acquis communautaire acquis comunitario

Essa

e pertanto  
La dignità umana è inviolabile e pertanto deve essere rispettata 

e tutelata  
La dignità umana è inviolabile e pertanto 

va rispettata

No 
one shall be condemned to the death penalty, or executed 

non è ammessa la pena di morte 



 

protezione 

tutela  tutela della salute, tutela dei diritti 
umani tutela dei minori. Protezione

unione economica e moneta-
ria 

unione economica e monetaria 



 

 aiuti

mercato interno 

mercato nazionale
aiuto

sostegno economico -
nanziario misure di sostegno fondi. aiuto 

 



frontiere interne 
mercato interno e unione monetaria  

frontiere interne 

ampiezza del-
lo sforzo  ampiezza  sforzo

impegno 
ampiezza dell’impegno. 

ampiezza dell’im-
pegno ampiezza dello sforzo

 
tratti di impegno sforzo entità

se queste misure assumono

se + indicativo 
qualora + congiunti-

vo presente o congiuntivo imperfetto. 

se + indicativo



libertà di sta-
bilimento

diritto di stabilimento online
droit d’établissement  liberté d’établissement e  

 
right of establishment o freedom of 

diritto
libertà

sfor-
zo  entità  ampiezza e impegno



 

L’italiano delle traduzioni .

Tradurre per l’Unione Europea: prassi, problemi e pro-
spettive del multilinguismo comunitario dopo l’ampliamento a est

 Grande dizionario italiano dell’uso
 

L’italiano delle traduzioni  
. 



Le parole e la giustizia. Divagazioni gramma-
ticali e retoriche su testi giuridici italiani

L’italiano delle traduzioni  
.

Italiani scritti
Un italiano per l’Europa. La traduzione come prova di vitali-

tà

L’italiano 
delle traduzioni .

Europarliament 
online

Comunicato stampa n. 85 del Consiglio dei Mi-
nistri. https://goo.gl/ZQFNVw

Treccani on line https://goo.gl/
feqfeF

Quirinale
http://www.quirinale.it/qrnw/statico/costituzione/pdf/costituzione.pdf

Il linguaggio amministrativo italiano https://
goo.gl/rqJ2zn

Interactive Terminology for Europe,
http://iate.europa.eu/SearchByQuery.do

Treccani online https://goo.gl/odz6md
European Union http://www.ombudsman.

europa.eu/it/home.faces
Treccani http://www.treccani.it/enciclopedia/

praesidium
InterActive Terminology for Europe
http://iate.europa.eu/SearchByQuery.do



European Union https://goo.gl/JKP1Vj
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Q

 

adulto  chory Come sta oggi 

Cezary  Kowalski

 

la moda francese/la francese 
che ho conosciuto ieri  la lingua armena/la persecuzione degli armeni



il saggio  il mangiare  il cantante  
il ricavato  il male  il tre  il perché  il se

 pranie  dane  trój-
ka

Mi chiedo il perché  Ci sono 
troppi se  Lo dico per il tuo bene

 



perché Per-
ché l’ha fatto? Non so perché l’ha fatto

dlaczego
di 

Grande gramma-
tica italiana di consultazione



la quasi totalità

conferenza stampa parola chiave

Nuovissimo manuale di grammatica della lingua 
polacca



di rybak robak hak 

a

paio/paia

 motorniczy

koc/koca noc/nocy
kobieta/

kobiet  okno/okien

 Va 

negozio-negozi



oczyma
entrambi  ambedue

guardia  sentinella  vendetta

melo/mela buco/buca e terrazzo/terrazzo 

pane/
chiave  noc/koc  

 pole
wiadro

ruota/rotella  uomo/omino  camera/cameretta . camerino  isola/
isoletta  isolotto  porto/porticciolo  
conto/conticino. 



przypuszczenie/supozycja
czarna rozpacz/*czarna 

desperacja
 sy-

 samolot/aeroplan

leone/
leonessa lew/lwica cognato/cognata szwagier/szwagierka

nozze/wesele sangue/krew
celibe/nubile  kawaler/panna gatto 

delle nevi  babie lato can-
tautore/polibuda autista/kierowca  ospite/

tigre maschio/femmina

przewodnik/pani przewodnik

la signora sindaco
a la sindaca  il sindaco).

rubacuori  
perditempo  nontiscordardimé/hulajnoga

wujostwo jedno 

exposé  jury

komputery  butiki



(mouse myszka  air bag/poduszka powietrzna
 

roulotte/przyczepa kempingowa
i de-

tective  due mouse  quattro air bag

profesorowie profesorzy  
psychologowie/psycholodzy  wnuki/wnukowie  dni/dnie

akty/akta=nudo/incartamento  
dossier

: il palmo/la palma della mano  rodzynek/rodzynka 

bici  frigo  benza  pula  prof  app e wideo matma  
muza

riso  zamek
il/la capitale  

 –a : uova  paia  dita//muzea  mi-
litaria  

 rok/lata  
: biro  pullman  

scotch/rentgen  adidasy  pampersy.

apriscatole portacenere  appendiabiti salvagen-
te otwieracz  popielniczka  wieszak

porta-  apri-

nullatenente  avamposto  qualunquista



o  parowóz  wodomierz i/y 
gryzipiórek

porticciolo  conticino
comodino caffettiera

capostazione/
capistazione

kolwiek e  

calciatore/contatore/cantante/colo-
rante ogrodnik/nadajnik rybak/suwak piekarz/paprykarz

essa/esso  chi/che cosa  qualcosa/qualcuno  qualunque cosa/chiun-
que

ata
testata  manata  spallata  

pedata manciata  cuc-
chiaiata

owa e -ówna

prezydentówna



nipote

wnuk/wnuczka siostrzeniec/
siostrzenica  bratanek/bratanica

stryj wujek

padre e madre (farmor/mormor
consuocero/consuocera

gamba e piede
 e noga

 e stopa mano e piede

nuca
kark  potylica e kark si 

coppino e spalle 
na karku



plecy pluralia tantum

kierownica
volante  manubrio/soletta  inserto  spessore

muggito ruggito barrito
ryk

a zgrzyt szelest stukot szuranie  mlaskanie  tele-
panie  bzyczenie  piszczenie 

rumore

aktorstwo  pisarstwo  rodziciel-
stwo

casa dom cha-
ta e abito femminile sukienka kiecka

 automobile  fura samochód scuola
buda sigaretta papieros/fajka bottiglia -



szka

 ghisa vigile rumenta immondizia   
ombra bicchiere di vino  creatura  bambino piccolo  

 quartino  appartamento

praw wyprawa  rozpra-
wa  odprawa  przeprawa  uprawa  sprawa  rozprawa

ammissione  commissione  trasmissione  dimissione  immissione  
remissione  emissione

nie
udzielanie (pomocy)/nieudzielanie  prze-

strzeganie/nieprzestrzeganie (prawa)  palenie/niepalenie papierosòw

rispetto/violazione 
della legge.

Prosimy o niepalenie/Si prega di non 
fumare.

prestare soccorso/
omissione di soccorso.

mancare
pagamento/mancato pagamento (evasione) delle tasse.



a de
s

Podstawowe 

Acta Universitatis Lodziensis. 
Folia linguistica

polskiego
Le regole e le scelte. Manuale di linguistica 

e di grammatica italiana. 
Grande grammatica italiana di 

consultazione. 
Grammatica della lingua italiana.

Grammatica italiana. Italiano comune e lingua letteraria.
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a in per e tra

thinking for speaking

re-thinking for 
speaking

transfer
transfer

thinking for speaking e delle 



a, in, per, tra

Placement Events
 Ground 

il Ground

et al



la source e target

a in per
tra

Ground

di un continuum



a, in, per, tra

in

in in

Figure
Ground

Path
Manner John goes into the 

room goes John e room
Figure e Ground e into Path run jump

go
the lamp stands on the table lamp e table Figure 

e Ground on Path e stand 
is stand lie

Path

verb-framed



il satellite satellite-framed

Manner

Manner
Man-

ner e del Path
verb-framed Manner

Path

satellite-fra-
med

Path
entrare uscire

w wy  e we wy

w(e)/wy.
on v  

v dom v

satellite-framed
upuzao je u sobu

verb-framed ušao je u
ušao  

Manner
puziti

satellite particella



a, in, per, tra

satellite-framed

do

 a 

na

double-framed
satellite-framed

verb-framed

entrare uscire
ingredi egredi

andare dentro venire su

Path
entrare dentro salire su . 



 satellite-framed

egredienti ex senatu 

extra 
vineas egressus 

Transitivierung urbem exissent 

double-framed



a, in, per, tra

a casa in giro

fa vicino a > con  per  di > in  a > da  su  tra/fra

in a tra da su

di

motion event

thinking for speaking

target

corpora

in
a



Relatum
Ground

a in su

il Ground

Ground w na
do

do +  
w

in na su do
a

nel
na
in
na

in
na

nei
na

na



a, in, per, tra

Ground
usa na

korytarz pole boisko

sul nel
sul

su in

sul pianerottolo sul terrazzo nel 
pianerottolo nel terrazzo

stendersi stendersi sul 
letto sulla panca sul tavolo

al
na

al
na

na
a

do 



a

del Ground

target 



a, in, per, tra

a in per e tra  
a

andare a cercare in 
per

non ho problemi per 
lavorare in gruppo

Dziewczyna wchodzi do tunelu z drzew
do

entrare
Lis wy-

chodzi z nory na polowanie
nora polowanie

dal la caccia



in

in

nella
nella

nella  

las
jama nora do

in

nello
nella

stata da
target

in 
e a da Ground



a, in, per, tra

in

a

a

 a 

 al
al

a

in Ground 

las 
w

do wody
do stawu do

do nory

nello sta-
gno nella tana

input

alla

 

na su



scalare arram-
picarsi a

po oknie, sia 

per

per

per

per  

 
przez

per
per

przez
tra

tra

tra
przez

del Ground



a, in, per, tra

 tra 
tra

przez okno

dziecko wypada przez okno dziecko wypada 
z okna

z drzewa przez

FIGURA

FIGURA

FIGURA Frog story FIGURA Winnie de Pooh



uscire cadere Figure 
e Ground tra il Ground
dal Ground

verb-framed.

a in per e tra

a 

do
in 

da
tra przez

 Ground e ad una 



a, in, per, tra

tra

Quaderni del 
Dipartimento di Linguistica e di letterature comparate

Cog-
nitive linguistics, second language acquisition, and foreign language 
teaching 

Handbook of cognitive linguistics and 
second language acquisition 

The Handbook of Spanish Second Language Acquisition

An-
nual Review of Cognitive Linguistics

Language Learning
Language universals and linguistic typology

Universals and second language acquisition



Contrastive Studies in Construction Grammar 

The Oxford Handbook of Linguistic Typology 

Verbs in Motion Expressions: Structural Perspectives

International Journal of speech language and law  

Motion and Space across Languages 

Cognitive Processing in Second Language Acquisition  

Die Haupttyupen des Sprachbaus

Italiano lingua seconda/lingua straniera
Verso l’italiano. Percorsi e strategie di ac-

quisizione

Universals of lan-
guage today

Universals 
of grammar

The Language Learning Journal 

I verbi sintagmatici in italiano e nelle varietà 
dialettali: stato dell’arte e prospettive di ricerca. Atti delle giornate di 
studio, Torino 19–20 febbraio 2007



a, in, per, tra

On–line Proceedings 
of the Fifth Mediterranean Morphology Meeting 

Cogntion
Events of putting and taking: 

A crosslinguistic perspective
Foundations of Cognitive Grammar. Volume 1, theo-

retical prerequisites

Space and 
Time in Languages and Cultures . 

Review of Cognitive Linguistics. 
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Ro-
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Space and Time in Language and Culture. Vol. I: Linguistic Diversity 

A Boy, A Dog, and a Frog
Dimensioni dello spazio nelle preposizioni. Uno studio empi-

rico sull’italiano L2
Spatial Language in Spoken Italian Dialogues A cognitvie 

linguistics perspective
L’evento di moto in italiano tra sintassi e semantica

Space and Time in Languag-



es and Cultures. Vol.I: Linguistic diversity
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Space across Languages: Theory and applications 
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Handbook of cognitive linguistics and second 
language acquisition 

Language: An introduction to the study of speech
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I verbi sintagmatici in italiano e nelle varietà dialettali: 
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rino 19–20 febbraio 2007

Rethinking linguistic relativity. 
Studies in the social and cultural foundations of language 



a, in, per, tra

Space in languages: Linguistic systems and cognitive categories 

Motion and Space across Languages 

 

Event representation in language and cognition 

 L’insegnante di 
fronte alle “lingue” degli allievi aperi per insegnare – formare in-
segnanti di italiano per stranieri. Un’esperienza di collaborazione fra 
università e scuola . 

Language typology and Syntactic Description

 
Proceedings of the Sev-

enteenth Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Society: General 
Session and Parasession on The Grammar of Event Structure  

Toward a Cognitive Semantics, Vol. I: Concept Structuring 
Systems; Vol. II: Typology and Process in Concept Structuring. 

Verso 
l’italiano 

Second Language Acquisition of Dynamic Spatial Rela-
tions

Space and Time in Languages and Cultures. Linguistic diversity 
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D Graphic Novel ita
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langue/parole 
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Fumetto-Graphic Novel

underground 
Graphic Novel

under-
ground

Graphic Novel 

Nel regno di Topolino Topolino



Graphic Novels
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FIGURA 2:
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FIGURA

   FIGURA 4:
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FIGURA 5:
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Io 

amo



FIGURA 6: la signora 
Franca

vs



FIGURA

FR

Rwanda 1994

IT

Peppino Impastato 

Porto Marghera

questo quel-
lo

FIGURA

IT qui qua lì là

Peppino Imp.

Porto Margh. 

FR ici là

Rwanda



qui

ce vs

là

qui

là  

qui



power-point 

Graphic Novel



FIGURA 

Tabella dei dimostrativi

Numero item Pagina Esempio

questo

quello

E queste

questo

in questo

e questo

queste

questa

ecco

quegli

FIGURA 

50 28,8 13,6 7,6I dimostrativi

quest- quel- ecco

FIGURA

Tabella degli avverbi di luogo

Numero item Pagina Esempio

e qui ?

qua

e qui ?

50 28,8 13,6 7,6



Tabella degli avverbi di luogo

Numero item Pagina Esempio

qui

qui

qua !

qui

lì

lì

qua

FIGURA 

50 30 20 0Gli avverbi di luogo

qui qua

 

FIGURA 1



chi

Chi

ceux qui…

FIGURA  
Chi 

Hé toi, mon ami! On se reverra ! Ceux qui ne 
meurent pas sont destinés à se revoir



Graphic Novel
Graphic Novel

balloon

start up

Graphic Novel sulla Grande Guerra 
La Grande Guerra, Storia di nessuno 

 
Scrivere la lettera della moglie che risponde 

a suo marito sul fronte

 Aix Marseille Université
Licence LLCER – Études ita-

liennes



FIGURA



 

Festschrift Louis Gauchat
Étude diachronique et psychosystématique des pos-

sessifs et de la représentation spatiale en italien, français et roumain

La Grande Guerra, Storia di nessuno  

La nuova grammatica della lingua italiana 
a

Romanistisches Jahr-
buch Band  



The Journal of 
Economic Education

Cahiers d’Études Romanes
Parola di Papero. Storia e tecniche della lingua dei fumetti 

di Disney
Peppino Impastato. Un giullare contro la 

Rina Fort, la donna che passò alla storia 
come la belva di San Gregorio

La personne et son espace en italien

Comunicazione e Ambiente Comuni-
cazione e graphic novel

To-
polino et Le journal de Mickey Studia Universitatis Babe -Bolyai Phi-
lologia

Italies L’image du soldat au XXe siècle
 La classe inversée. Technologie de l’éduca-

tion
Sereno su gran parte del paese, una favola per Rino 

Gaetano
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C

cloze

 





ho messo in ordine sono andato 
ho preparato

arrivò

era arrivata

Appena 
fu arrivata Marianna cominciammo a lavorare al progetto



nella Grande Grammatica Italiana di Consultazione

ha mangiato
aveva mangiato

mangiare

man-
giare ed essere sazi 



è 

era

uscì  
  

usciva  
 

ha mangiato  

aveva mangiato  
 



Nel 
2003 ho visitato Firenze



aveva mangiato  

stava mangiando / mangiava  
je PRES

avrebbe mangiato  

ha  mangiato  

sta mangiando/mangia  
je

mangerà  
 

disse
dice



ho scritto  

avevo scritto  

 
ho mangiato

 
? avevo mangiato



 
?  

 ?
 

? PASS.IMP 
? PASS.IMP

rale  di cacciarsi  

 
essere

Grande dizionario italiano-polacco 

  



Il nome della Rosa

aveva nevicato un 
poco

avevamo ascoltato la messa
ci eravamo messi in viaggio

vidi

 

 

 
  

vidi



ho deciso
avevo deciso

siamo andati avevo deciso

avevo deciso siamo andati 

mi sono svegliato Ho preso 
Sono andato Mi sono fermato Ho 

bevuto Ho pagato Sono uscito

mi ero svegliato ero anda-
to ero entrato nel bar e avevo bevuto

Avevo pagato ed ero uscito



Ero arrivato ho trovato
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Didattica dell’italiano a stranieri
Fare educazione linguistica  Attività didattiche per Ita-

liano L1 e L2,lingue straniere e lingue classiche. 
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translatologia 

Elements of symbolic logic
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corso di lingua per studenti stranieri
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forma mentis



Tempi e spazi della grammatica nell’Unità di Acquisizione 
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Grammatica. Insegnarla e impa-
rarla

 (2011). Conoscenza, verità, etica nell’educazione linguistica
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FIGURA  Grammatica pratica della lingua italiana

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

sono andato a scuola in bicicletta sono sceso in 
spiaggia con il mio motorino con mia sorel-
la sono andato in centro a piedi sono tornato a casa con il cuore 
in gola

sono sceso in spiaggia con un cavallo

a cavallo



con 
un cavallo

di

di

di che cosa ci si ricordi di che cosa ci si 
accorga 

di

di 



di 

di

di
parla-

re soffrire ricordarsi

di

di

mi ricordo Luca vs. mi ricordo di Luca ti ho raccontato la mia ultima 
avventura ti ho raccontato della mia ultima avventura



vado a scuola di autobus prendo 
una pizza di funghi la biblio-
teca si trova sul secondo piano con il mio risultato

nel 
proprio futuro



concepire





pragmaticamente orientato

Dove abiti? Dove studi? Da dove vieni?

vengo da
di sono di Firenze

appartenenza 

essere di un luogo



localizzazione
modalità

consequenzialità

pertinenza co-
erenza e generalità



FIGURA

FIGURA

Localizzazione

PRE-UNITÀ
IN / A / DA
SU IN A
TRA-FRA
DA / PER / A

TRA-FRA
TRA vs. IN
Schema riassuntivo – esercizi di ricapitolazione

DI
DI
DI
DI vs. DA
DI
DI / A
Schema riassuntivo – esercizi di ricapitolazione

Modalità

CON / A
DA
Schema riassuntivo – esercizi di ricapitolazione

Consequenzialità

PER / DA vs. A
DA
PER DA
Schema riassuntivo – esercizi di ricapitolazione



 

essere, trovarsi in un luogo

andare in un luogo

a in su
sono a scuola mi trovo in classe sono 

seduta su una sedia

la prossima fermata è a circa 200 metri
il santuario è a due giorni di 

cammino



di
corso di italiano

il motorino di Gianni
le cozze di Taranto

la torta 
di mele è nel forno, l’altra non ancora le 
riunioni di famiglia

di 



sono contento con il mio risul-
tato sono innamorato con lui

intanto per(ché)

per 
per

da

FIGURA
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Quadro Co-
mune Europeo di Riferimento per le lingue

mo-
tivazione

com-
prensione globale analisi e la  in 

sintesi

rinforzo



consequenzialità

 intanto per(ché)

per da e a

FIGURA

FIGURA
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FIGURA



FIGURA

FIGURA



FIGURA

PER DA A

Nome verbo Nome verbo Nome verbo

tennis

FIGURA

a per da 



FIGURA

2) 

3) 
a.

b.
Ho detto una bugia PER rimanere a casa
Ho detto una bugia PER non andare a scuola
Ho detto una bugia PER vedere i miei amici

Osservazione
andare venire uscire entrare salire

essere

usare sia a comprare i libri di italiano sia per comprare i libri di italiano

4) 
a.

b.

a



a per da
FIGURA

FIGURA  

FIGURA 

FIGURA



Ora collega le due colonne e indica il senso che hai ottenuto, come nell’esempio:
Destinazione Finalità

FIGURA

FIGURA

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 



Investigating Pragmatics in For-
eign Language Learning, Teaching and Testing

Educational Psychology: A Cognitive View

Acquisition in interlanguage pragmatics  

-
plesse

Teaching pragmatics

Acquisition in Interlanguage Pragmatics. Learning how to 
do things with words in a study abroad context

Linguistica cognitiva. Un’introduzione

Investigating gender, translation and culture in 
Italian studies



.   Facilitare l’apprendimento dell’italiano L2 e delle 
lingue straniere

Manuale di linguistica italiana  

La grammatica trasformazionale ita-
liana

Insegnare l’italiano come 
seconda lingua

From Perception to Meaning: 
Image Schemas in Cognitive Linguistics

The Language of Thought

Semantica e cognizione
Elementi di linguistica cognitiva

Foundations of cognitive grammar

Concept, image, and symbol: The cognitive basis of 
grammar

Perusia
Esperienza e percezione. Percorsi di fenomenologia

Grande grammatica italiana di consultazione. Vol I: 
La frase, i sintagmi nominale e preposizionale

Pragmatics in Language Teaching

Insegnare la pragmatica in italiano L2

Grammatica italiana. Italiano comune e lingua letteraria



Evi-
dence for Linguistic Relativity

L’ita-

e storia
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Q che 

ad hoc
che  

Alma Mater Studiorum 



che polivalente…

il che

che

italiano dell’uso medio
neostandard





che polivalente…

 

che 

che 

che

che

CHE  

che 

dard (preposizione) + articolo + quale/ cui Sono 
fortunato perché non c’è niente che ho bisogno Ragazzo fortunato di 

Tu che sei nata dove c’è sempre il sole, sopra uno scoglio 
che ci si può tuffare Fiore di maggio

trait d’union
che  



ibid

che

che
che 

 
che c’era il S. Giu-

seppe, che però le donne non potevano entrare che
è una prassi che l’hanno seguita anche ad eco-

nomia che di cui a cui il quale

F., che da tempo era impegnato 
a seguire l’intenso lavoro della Commissione Rifugi di cui ne era diret-
tore, aveva 35 anni . 

che

che



che polivalente…

che
che

che cui
che che

CHE  

che
che che

che

che

ancien régime che 
dal giorno che ti ho 

vista non ti ho più dimenticata ché non uscire, ché la cena 
è pronta che

che
che

che

ivi



che

 

 

del che



che polivalente…

FIGURA

che

che

che
Vita spericolata Bollicine

 Stimolo della motivazione



 Attività di analisi

una 

che voglio una vita che non è mai tardi di 
quelle che non dormi mai di quelle che non dormo mai di quelle che 
non si sa mai

che

 

voglio una vita che se ne frega
che

 Attività di sintesi: confronto tra relativa standard  
e “che” polivalente

che prep cui

voglio una vita (…) di quelle che 
non dormi mai noti qualcosa di particolare nella 
sintassi, se c’è qualcosa che non ti convince, che ti sembra strano? Si 

 



che polivalente…

Il “che” non sostituisce una par-
 Dal punto di vista grammaticale sembra 

scorretta, manca una preposizione (“si dorme nella vita” o “si dorme 
durante la vita”?) Io avrei detto: Voglio una vita di quelle in cui non 
dormi mai. Il pronome “che” non si riferisce al soggetto
Si dovrebbe dire “una vita di quelle in cui non dormo mai”  

Mi sembra normale. Forse perché nella mia lingua si può usare: 
Quiero una vida de esas que nunca duermes

 Attività di sintesi: uso del “che” polivalente  
in uno spot televisivo

Caffè Motta

che

che Il negozio che è in piazza apre alle 
9 Voglio una vita (…) che non 
dormi mai

noi che le foto le guardavamo 
subito con istantanea

il che 

guardavamo noi 



Quelli che…

 

 diciamo:

 ricordiamo che/ abbiamo vissuto 
un’epoca in cui

 diciamo che 

al termine di questi esercizi, 
riesci a fare un’ipotesi sull’uso del “che” come nella frase 2 Voglio una 
vita (…) che non dormi mai)? Come funziona?

generico universale
struttura (preposizione) + articolo + quale/ cui

è evidente che la 
, cioè, con 

l’uso del relativo universale CHE viene a sostituire nelle frasi 
relative al pronome in cui o il quali è usato con una 
funzione sbagliata e sostituisce altri pronomi relativi 

È un “che polivalente”, ha vari funzioni
ad hoc



che polivalente…

emoticon

orecchie non suona naturale e preferirei complicare la frase invece di 
usarlo ;-) 

del che

ex novo

 Attività di rinforzo: sostituzione  
con elementi grammaticali suggeriti

che perché, così  dove / in 
cui

 Attività di rinforzo: sostituzione senza  
il suggerimento di elementi grammaticali

che 
che 



a.  ora c’è una miniera che ci danno mille lire l’ora per andare giù
La ragazza e la miniera

che dove  
  in cui

per cui;
b.  ora alzatevi spose bambine / che è venuto il tempo di andare

Khorakanè
c.  Silvia / fai presto che sono le 8 Silvia
d.  Se un bel giorno passi di qua lasciati amare e poi scordati presto di 

me / che quel tempo è già buono per amare qualchedun’altro
Non è tempo per noi

e.  e c’ho il biglietto, sì, ma questa corsa la vorrei lasciare fare a voi / 
solo a voi la lascio fare a voi / che io sto bene qui seduto in riva al 
fosso Seduto in riva al fosso

f.  Voglio una vita: 1) che non è mai tardi; 2) di quelle che non dormi 
mai; 3) di quelle che non si sa mai.

b c d e
che  perché

d che 
così b  c  d, e

f che in 
cui nella quale

FIGURA



che polivalente…

sti-
mulus evaluation check

emoticon FIGURA

, 

FIGURA

SÌ

SÌ

SÌ



FIGURA

utile

- 0 – no
- 1 – poco 
- 2 – sì, abbastanza 
- 3 – tanto!     

che  di 

che

Scopri-
re cantanti, canzoni e pubblicità italiane), 



che polivalente…

Se usiamo testi che non sono stati creati appositamente per fare 
grammatica, come la canzone e la pubblicità: è più facile capire gli ar-
gomenti di grammatica; imparo divertendomi

Rispetto ad altri metodi di studio 
che conosco è piacevole

ta non noiosa e 
partecipare più volentieri alla lezione 

 

utile

imparare senza stancarsi e senza 
stress 

imparo senza stancarmi

Dipende ;-) A volte i testi origi-
nali sono molto più complessi di quelli preparati appositamente per lo 
studio e richiedono più sforzo di comprensione.

imparo senza stress: sì Che stress? ;-)
emoticon



Scoprire che esistono tanti modi diversi 
per imparare)

Mi piace: prima di conoscere 
la regola grammaticale  sì

così così ;-)
Mi piace: conoscere prima la regola e poi fare gli esercizi  

sì Dipende ;-) 
anche 

Spiegare con parole tue l’uso 
del “che” prima di leggere la regola grammaticale

abbastanza utile tanto utile
Fare altri esercizi dopo aver letto 

la regola grammaticale risulta tanto utile abbastanza utile  

tanto utili

tanto che



che polivalente…

che

che 
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